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AHHOTAILIUS

B konTekcTe OCYHICCTBJICHHUA MCKKYJIIBTYPHOTO MHNOCPEAHUYCCTBA C HNEPEBOAOM 0COOBIH HUHTEpCC
MNpCACTaBIIACT Hp06neMa MNEPCKIIOYCHU TMCPEBOAYMKA MCIKAY pPA3HbBIMU MNO3ULIUAMHU BUACHUA W OIIUCAHUA
HCﬁCTBHTeJ‘IBHOCTH. B HaCTOﬂH.[eﬁ pa60Te TaKoH NEPCKIOYCHUEC HpeAJIaracTcs paccMaTpuBaTbh Kak
MEPECKIOYCHNUEC MCEKAY POISIMU HOCHUTENCH HCXO,I[HOﬁ u HepeBOZ[SIH.[eﬁ JIMHTBOKYJIBTYDP. HGHBIO Z[aHHOI\/'I CTaTbHu
SABJIACTCS MOIIBITKA BBIABUTH U OIIUCATh IICUXOJOTHYCCKUEC PECYPChl, MCXaHU3MbI U ITPOLECCCHI, 0660HG‘H/IB3IOH.[I/IG
MNPpUHATUC POJIM HOCUTCIIA HHOH JIMHTBOKYJIBTYPBI. Ha ocHoBe ananmza HAYy4YHbIX I/ICCJ'IGILOBaHI/Iﬁ K JTUYHOCTHBIM
pecypcaM, 00ecreurBaIOIUM MIPUHITHE UHOM JIMHTBOKYJIBTYPHON POJIH, TIpeIiaraeTcss OTHOCUTh: a) SMIIATHIO;
0) aKTUBHYIO JIMYHOCTHYIO MO3UIIMIO; B) TBOPYECKUH MOIXO0; T') pehIeKCHIo; 1) TOTOBHOCTh K AHBECTUPOBATH» B
mpouecc OBJIaJACHUA HOBOH POJIBIO. HpaKTI/I‘I€CKaSI 3HAYUMOCTh HCCJICOAOBAHHWA 3aKIH4YacTCd B TOM, YTO
MMOHUMAHUE ONHNCAHHBIX BBIIEC MCUXOJIOTHYCCKUX PECYPCOB U MCXAaHU3MOB, SaﬂeﬁCTBOBaHHHX B Ipouecce
NPUHATHS POJIeH, MO3BOJIUT CKOPPEKTHPOBAaTh OOyuUeHHE INEepPeBOAY M WHOCTPAHHBIM S3bIKaM B KOHTEKCTE
MOJIrOTOBKY MEPEBOAYMKOB 3a CUeT oOecrneyeHus 00Jice OCO3HAHHOM, Ie/ICHANPABICHHON U MPOGECCHOHATBHO-
OpUCHTHUPOBAHHOH y4eOHOW MEeATeIHbHOCTH CTYIEHTOB. B paboTe mpemnararoTcss KOHKPETHBIC MPaKTHYCCKHUE
PCKOMCHAAINHN 1TO MTPUMCEHCHHUIO CACJIAHHBIX BBIBOIOB.

ABSTARCT

In the context of cross-cultural mediation in translation the problem of switching between different conceptual
and linguistic worldviews is of particular interest. The present paper suggests that this switching should be seen as
switching between different linguacultural roles, i.e. the roles of members of the source and target cultures. The
aim of this article is to identify and describe the psychological resources, processes and mechanisms involved in
taking the role of a member of a different culture. Based on the analysis of relevant literature the following
psychological resources required for taking a different linguacultural role have been identified: a) empathy; b)
agency; c) creativity; d) reflection; e) willingness to invest in taking a new role. The practical value of the present
paper is determined by the fact that a better understanding of the above-mentioned psychological resources,
processes and mechanisms can enable improvements in teaching translation and foreign languages to trainee
translators by making students’ learning activity more conscious, purposeful and professionally-oriented. Practical
recommendations for implementing the proposed ideas are provided.
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BBenenue MoJTy4aTessl IepeBoja A OIEHKH ITOTEHIMAILHOTO
B npo1iecce OCYIIIECTBICHUS CBOEHl  KOMMYHHKAaTHBHOTO 3 deKTa.
npodecCHOHATLHOW JIEATEIPHOCTH TIEPEBOAUMK KaK [TepeBoaunk BBIHYXKJIECH IIOCTOSIHHO

MEKBI3BIKOBOM W MEXKKYJbTYPHBI  IOCPEOHMK  IEPEKII0YAaThCS HE TOJABKO MEKAY SI3BIKAMH, HO M
CO3/aeT TEKCT IIePeBOJa, XAPaKTEePHU3YIOMUHCS  MEXIy IBYMS IMO3UIMSIMH BOCIPHUATHS W OIHCAHUSL
aJICKBaTHOCTBI0O W  CIIOCOOHOCTBIO 00ECIEeUMBaTH  MHpPA, MOJCISAMH KOMMYHHKATHBHOTO W pPEYEBOTO
HEOOXOMUMBI  KOMMYHHUKATHUBHBIH  3pdekr Ha  moBemeHuss (B 3apyOeKHBIX  HCCIICIOBAaHUIX
noyuarens nepeBoga. Jlist aToro emy HeobxomuMo — mpejuiaratotcs tepmunsl «mindshiftingy [48], «cultural
MOOYEPETHO CTaBUTh ceOs Ha Mecto oTmpaButenas  turny [11]). Jns ommcaHus JaHHOTO Ipoliecca HaMHU
OpWTHHAJA s Jy4IIero TOHMMAaHUS TEeKCTa W OBII  TPEIOKEH  TEPMHUH  (WIUHEBOKYJIbIMYPHOE
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nepekioueHue», TOJ KOTOPBIM MBI IpearaeM
MOHUMATh «IEPEKIIOUCHHE, UMEIOIEe MECTO B
mpolecce IepeBoja, oOecreyrBaroniee BBHIXOJ Ha
JPYTyI0 CHUCTEMY BUJAEHHUS U S3BIKOBOTO OIMCAHUS
JICCTBUTENBHOCTH U SIBJIAIOLIEECS OJHUM U3 yCIOBUH
CO3JaHUs aZIeKBaTHOTO TEKcTa nepeBoJa,
COOTBETCTBYIOIIETO HOPME M Y3yCy IEpPEBOAAIIETO
sI3BIKAY [5, c. 43].

B mpouecce BocmpusATHS WM CO3aHMS TEKCTa
MIEPEBOTIHK B HEKOTOPOI CTETIEHH MIPUHUMAET Ha ce0s
«4yXYIO» pOJb — pPOJb HOCUTENS HHOH KyJIbTYpBI.
Takoil xapakrep INEpPEeBONYECKOU  AEATEIbHOCTU
MI03BOJISIET TOBOPUTH 00 MMEIOIEM MECTO B TIEPEBOJIE
pOJIEBOM MEpEKIIOUEeHUH. [[envio JTaHHOM CTaTbu
SIBIISIETCA MOMBITKA BBISIBUTh u onucaTh
NCUXOJIOTHUECKUE  XapaKTePUCTHUKH M PEcypchl,
JIeKalllie B OCHOBE MPUHSITHUS «KYJIbTYpPHBIX POJICH).

HonsiTue "poJsn"

CymmecTByeT 00JIBIIOe KOTUIECTBO ONpeAeTICHUN
TEPMHUHA «pOJb». B colManbHOM MCUXOJIOTHMH POJIb
ompenenseTcs Kak «Ha0Op TpaB, OOS3aHHOCTEH,
OKUJaHUI, HOPM U MOBEACHUN, KOTOPBIE YEIOBEK
JomwkeH BeimodHATe» [10, c. 243]. B nmpyrux
TpPaKTOBKax pONM OONBIIMI akKLIEHT JAelTaeTcs Ha
KOHTEKCTE, B KOTOpPOM OHa (YHKIHOHUpYeT. Poib
paccMaTtpuBaeTCcsl KakK «CKJIOHHOCTb JACHCTBUHA U
MOBEJICHNUS 4YeJOBeKa CKIAIBIBAThCA B XapaKTEpHbIE
MOJIEIIH, KOTOPBIE MOTYT OBITH IPECKAa3aHbl HA OCHOBE
3HaHUsSI COLMAIBHOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH
nosiBIsirOTCS» [13, €. 1681].

B psne ompeneneHuil moguepKUBAETCS HIIEMEHT
B3aUMOJEHCTBUS ¢ APYTUMU. B 3TOM KOHTEKCTE POJib
paccMaTpuBaeTcs ~ Kak  Ha0oOp  MOBEJCHUYECKHX
JIEUCTBUI M aCCOUMUPOBAHHBIX C HUMH YCTaHOBOK,
MOCPEJICTBOM KOTOPBIX MBI B3aUMOJIEHICTByeM C
OKpyXaromumu U ¢ coboid. I[To muenuto Jx. Muna (G.
Mead), pomm — 3TO  MOJEIH  IOBEIEHHUS,
MPECTaBISIONe COO0M OTBETHI Ha OIpeesICHHbIE
COBOKYIIHOCTH IOBEICHYECKUX JEHCTBUM Jpyrux
mozeit [33]. OcHoBarens ncuxoapamsl 5. Mopeno (J.
Moreno) paccMaTpuBaeT poib Kak «MEXITUIHOCTHBIN
ONBIT, KOTOPBIA JJs1 CBOEH AaKTyalu3alMH, Kak
mpaBWiIoO, TpeOyeT ydwacTus JBYX wWiH Oolee
vHIUBHIOBY [36, c. 184].

B paMkax cHMBOJIMYECKOTO HHTEPAKLHMOHU3MA
TPaKTOBKAa POJIM B  ONPEACICHHOW  CTEIEeHHU
HHTETPUpPYET BaKHOCTh KOHTEKCTAa M B3aMMOACHCTBHS
B  «apyrumm». Pomp  paccmarpuBaeTcst  Kak
«COBOKYTIHOCTb JEHCTBHH, OCYIIECTBIISIEMBIX
WHANBUAAMH B ONPEACTICHHOM KOHTEKCTE YXKe
CYIIECTBYIOIIMX HOPM, YyOeXJeHW!, OTHOIICHUH,
NPE/CTaBICHUHM JeicTBylomuX Jum o cebe U
«OIpeeNeHNs CUTyalluny, KOTopasi pa3BOpaurBaeTCs
O Mepe OCYLIECTBIECHUS B3aUMOJCHCTBUS MEXIY
JEHCTBYIOIMMHU JIMIAMA U APYTUMH y4aCTHUKAMU
KoMMyHuKauum» [39, ¢. 3].

Cy1ecTBYIOT NOAXOABI, B paMKaxX KOTOPBIX POJIb
paccmaTpuBaetcs Kak popma nposiBiaeHust «ceds». Ona
ompejiensieTcss Kak  «(QyHKIMOHUpYomas ¢opMma,
KOTOPYIO IPUHUMAET HHANBH] B KOHKPETHBIA MOMEHT,
KOTJ]a OH pearupyer Ha KOHKPETHYIO CHTYalHIO C
ydacTHeM JPYTHUX JIIoIel wim npeametosy [38, ¢. 62];
«peajbHbIe Ocs3aeMble (POPMBI, KOTOPbIE IPHUHUMAET

Hawre «si» [36, . 153].

Ponu tecHo cBsizaHbl ¢ KyneTypoil. SI. Mopeno
MOJAYEPKUBAET COLMAJbHBIE U KYJIbTYpHBIE HCTOKHU
Hamux poiyied. [lo ero MHeHUWIO, «Kaxjaas KyJbTypa
XapaKTePU3yeTCs OMpPEJCICHHBIM HA00pOM  POJICH,
KOTOPEBIC OHa HaKJIaJbIBACT <...> Ha ce
npencraButenei» [37, €. 520]. AHamOrudHBIC BEIBOABI
MOJKHO BCTPETHTH B paboTax IpyTHX HccienoBaTenei
[23].

B koHTekcTe MepeBOIYECKON NEATENBHOCTH Mbl
OyzeM TOHMMATh POJIb KaK OINPEICIICHHYIO MO3UIIHIO

BUJICHUS, OCMBICICHHS, OLEHKH U  SA3BIKOBOTO
ONMCaHWd MHpa, OOYCJIOBJICHHYIO OIpEACICHHOM
KylnbTypoH, ¥  KOMMYHHMKAaTUBHOE  IOBEJCHHE,

3aJaHHOe [JaHHOM mo3ulMedl WIM MaKCHUMaJIbHO
npubIMKeHHoe K HeMy. [Ipu 3ToM MBI ormpaeMcsi Ha
YTBEPXKICHHUE O TOM, YTO «KYJIBTYPHO 00YyCIIOBIICHHBIE
CIOCOOBI  OBITHA  TPEZTONAaraloT  HMCIOJIb30BAHHUC
COIIMAIBHO YMECTHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, a TAKXKe
COIIMAIEHO YMECTHBIX CIIOCOOOB ITOBECHUS, OLICHKH 1
mbiieHus» [25, €. 105]. B onpeneneHun NOHATUS
«KOMMYHHKaTHBHOE TIOBECHHE) MBI
HpuaepKUBaeMcsl TPAaKTOBKH, IpetokeHHoN W.A.
CrepHUHBIM, KOTOpBI paccMaTpUBaeT €ro Kak
«COBOKYIHOCTh peaju3yeMblX B KOMMYHMKAIIUH
OpaBWi M TpaaulMid OOLIeHWs TOW WM HWHOM
JIMHTBOKYJIBTYPHO# obmmHOCTHY [7, C. 279]. Bruskoii
10 CYTH SIBJISETCS TPaKTOBKa posi B Teopuu «Role
switching» C.II. CemeHOBa, Trae TEPMHH «POJb»
UCTIONB3yeTCs Ui 0003HAYEHHS TICHXO0JIOTHIECKOTO U
KOMMYHHKaTHBHOTO COCTOSTHHSA YeJI0BeKa,
oOpameHHoro kK apyromy. Ponp BKmodaeTr B ceOs
00pa3 M cozepKaHHE ITOTO COCTOSHHS, BHYTPCHHEE
COCTOSIHWE W BHEIIHHE TposiBieHus. [lo MHeHHIo
aBTOpa KOHIIETIIIMH, B PA3HBIX POJIAX YEIOBEK MOXKET
MO-Pa3HOMY  BOCIPHHHUMATh  HHQOpPMALMIO |
nepenaBaTh ee OKpy Karoumm [6].
IIpuHsiTHE POIU B KOHTEKCTe
MEKKYJbTYPHOI'0 IOCPeIHMYeCTBA

Tepmun «mupuHATHE ponm» ObLT BBexeH JIxk.
MuoM, KOTOPBIH MOHUMAJ €r0 KaKk MEHTAIBHYIO WIIN
KOTHUTUBHYIO WJIM 3MOIHOHAIBHYIO JESTeILHOCTS,
KOTZIa YEJOBEK IpOoeHupyeT ceds B IOJOXKEHHE U
CHUTYAIHIO IPYTOro, T.€. MBICJIEHHO CTaBUT ce0s Ha ero
MECTO, YTOOBI IIOJYYHTHb IIPEACTaBICHUE O €ro
BO3MOXXHOM TOBEACHUH B AaHHOU cutyanuu [34]. Pan
UccliefioBaTele OTMEYalT, YTO B OTIHYHE OT
TepMHHA  «ucronHeHde poam»  (role  playing),
HMMEIOIIEr0 COIMOJIOTHIECKUI XapakTep U B OoJbImeit
CTETIEHM OPHCHTHPOBAHHOTO Ha BHEIIHEE pPOJIEBOE
MOBe/ICHUe, MOHsATHE TpuHsTHs poiu (role taking) —
9TO  IICUXOJIOTUYECKOE  IOHATHE,  OTpaKarollee
BHYTpPEHHEE COCTOsTHME denoBeka [18].

CrocoOHOCTP K NPHUHATHIO POJIM  APYTroro
paccMaTpHBaeTcsl Kak IPUPOJHAsi CIIOCOOHOCTh M Kak
KOHKpeTHBIN HaBbIK [52]. ITo mHenmio A. brnatHepa (A.
Blatner), nrobast Mopenb MOBEACHUS, B TOM YHCIIE
KylIbTypHO  OOyCIIOBIICHHAas, KOTOPYI0  MOXHO
«BBIYYUTB» WIH OCBOMTH, MOXXET OBITH TNPUCBOEHA
LIeJICHATIPaBICHHO B pe3yibTare npakTuku [14].
[IpuHATHE pONMM B KOHTEKCTE OCYUICCTBICHHUS
MEPEeBOTUECKOM AEATENbHOCTH MPEIoNaraeT yMeHne
MIPUCBAaNBaTh «4y>KHE» LIEHHOCTH, B3IVIAJ HAa MHUp U
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(opMHpoBaHUE CIIOCOOHOCTH JEHCTBOBATH C OITHX
MO3ULUH.

IIpexxne Bcero, 310 TpeOyeT BCECTOPOHHETO
BJIICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U KYJbTYpOil. SI3bIK
SIBIIIETCSL KJIFOUEBBIM HHCTPYMEHTOM IJIsl MPHUHATUA
PO HOCUTENS IPYTOi IMHTBOKYIBTYpHL. [10 MHEHUIO
JIx. Muna, sI3BIK TIO3BOJISIET YEIOBEKY «IIPUHATH POIh
npyroro» [33]. M3ydyeHume HHOCTPaHHOTO S3bIKa B
OTIpeNIeIeHHON CTENEeHH TpeAroiaraeT mpruoopeTeHne
HOBOW HWACHTHYHOCTH, cBsizaHHOW ¢ HuUM [20]. Cam
TpoIIecC M3YUCHHUS SI3BIKa PACCMATPUBACTCS MHOTUMH
«HE TOJBKO KaK OBJIAJICHUE JTUHIBUCTUYECKUM KOAOM,
HO U Kak OOyYeHUEC TOMY, KaK MPUHUMATH POJIb U
MO3UIUI0 B HIUPOKOM COLMAIBHOM W KYJbTYPHOM
KoHTekcTe» [54, c. 94]. Pag wuccnemoBanuit
MOKa3bIBACT, YTO JIFOAA BOCIPHHUMAIOT Cce0s U
OKpY’KaIOIIyI0 AEHCTBUTENBHOCTh MO-Pa3HOMY, KOTr/a
rOBOpAT Ha pa3HbIX s3bikax [17]. JlaHHBIE MHEHUs
OOBACHSIOTCS TEM, 9TO:

a) HICHTUYHOCTh TECHO CBSI3aHA C SA3bIKOM [44], a
SI3BIK paccMaTpUBACTCs KaK HHCTPYMEHT 00O3HAYCHHUS
CBOCH UIAEHTUYHOCTH [61];

0) CyIIECTBYET TECHasl CBSI3b MEXIy H3yUeHHUEM
HHOCTPAaHHOTO  S3pIKa M PEKOHCTPYHPOBAHUEM
unentuanoctH (identity reconstruction) [22; 40; 41];

B) H3yu€HHE MHOCTPAHHOIO fA3bIKA CBSA3aHO C
MPUOOPETEHUEM «HECKOJIBKO WHOTO  MBIIIJICHHS,
pa3BUTHEM CIIOCOOHOCTH «MBIIUICHUS
HENOCPEACTBEHHO Ha MHOCTPAHHOM si3blke» [1],
«MbiuieHus s ropopenusi» (thinking for speaking)
[47].

OpHako camo 1o cebe OBIAZCHWE SI3BIKOBOH W
KyJIBTYpHOH HH(pOpManuei He 00s13aTeIbHO O3HAYAET
yMeHHue JIEWCTBOBATD C HO3ULUHA JIpyrou
JUHTBOKYJIBTYPBI, OCYIIECTBIATh MEXKYIbTYPHOE
MOCPEeTHIUECTBO, TpeOyeMoe B nepeBoie. Kimouersim,
HA  Haml  B3MIIAN,  SBIsAETCS  (OPMUpPOBaHUE
crenupuIecKoit JINYHOCTHOM MIO3ULIUH,
obecreunBaromeil CrocOOHOCTh OBITH aJeKBAaTHBIM
YYaCTHUKOM MEXKYJIbTypHOW KoMMyHUKanuu. K
YHUCIly CYLIECTBYIOIINX MOHSATUH, B TOM UM HHOM Mepe

OTpPaXaloMuX  CHeNU(UKY  TaKOW  JTMIHOCTHOH
OpTaHM3aINH, MOKHO OTHECTH CIEyIOIIHE:
a) MEJICKYIbIYPHbIL mun MbLUTIEHUS]

(intercultural mindset) (J.M.Bennett, M.J.Bennett).
ABTOpBI KOHIIEMIINH M0JIaraloT, YTO MpaBUiibHee ObLIO
OBl TOBOPUTH HE CTOJILKO O THIIE MBIIUICHHUS, CKOJIBKO
0 mune auunocmuoz2o omuoutenus [12];

0) MENHCKYIbMYPHAS 4)8CMBUMENLHOCHIb
(intercultural sensitivity) (J.M.Bennett, M.J.Bennett)—
CIIOCOOHOCTHh MCTOJIKOBBIBATH KYJIBTYPHbBIE pa3jindyus,
BOCHIpUSTHE pPEalTbHOCTH Kak Bce Oosee u Oonee
CIOCOOHOM BMECTUTH KyJIbTYpHBIE pazimiuus [12];

B) kynemyphoiii unmeinexm (P.C. Early, S. Ang) —
«CIIOCOOHOCTh  B3aUMOJICHCTBOBATH C CYOBEKTaMHU
MHOHM KyJbTYpHOH Cpezbl, TIOHUMATh IOBEICHYECKNE
CTpaTeruv JpPYrux M JAEMOHCTPHPOBATh IIOBEJCHUE
aJIeKBaTHOE TOW WJIM WHOW KyNbType» [1mT. mo: 4, C.
118];

r) mMemaxynemypuas cnocobrnocms (metacultural
capacity) (R. Leppihalme) — nonstue, nmpeaioxeHHoe
NPUMEHHUTENFHO K MEePEeBOJAYECKOMY KOHTEKCTY |
MOHMMaeMoe Kak «CIOCOOHOCTH TIOHUMATh

OKCTPAIMHIBUCTUYECKUE 3HAHHS, OTHOCSIIMECS K
KyJBTYPE HCXOHOTO S3bIKa M YIUTHIBATH OXKUAAHUS U
(GOHOBBIE 3HAHMSA MOTEHIMANBHBIX MOJyYaTesaei
nepeBoja», YToOBl CIPABIATECH C  HEU30EKHBIMU
PACXOKICHUSIMU B Pa3HBIX CHOCO0AX BOCIPUSTHS
peamsHoCcTH [32, C. 20].

HecMoTpst Ha pasinuuus B TEPMUHOJIOIUH, MOXKHO
YBUIETh ONPEEIEHHOE CXOACTBO B OMMCAHHBIX BBILIE

MHEHHSIX. Bcee OHU CBUICTEIECTBYIOT 0
HEOOXOINMOCTH ONPEIEIEHHOMN JIMYHOCTHOM
TpaHChOpManWy I AACKBATHOTO  Y4acTHs B

MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMH C TIEPEBOJIOM.
JIM4HOCTHBIE pecypchbl, HeOOX0TUMBIE TSI
NIPUHSITHS] POJIM HOCUTEJISI HHOW KYJIBTYPBI
Omnamus

OMnarust TpeNcTaBiIsieT Co00H «CHOCOOHOCTH
MIPOHUKATH BO BHYTPEHHHH MUP APYTOTO YEJIOBEKA, €T0
MbICIK U 4yBcTBa» [31, €. 82]. BaxXHOCTh JaHHOIO
YMEHHS MOAYEPKUBACTCSI MHOTHMH HCCIICIOBATEISIMH.
[Ipouecc mpuHATHS ApYrod MOJENH BHACHUS MHpa
MIPEAToaraeT CIOCOOHOCTh «MBICJIIEHHO BCTAaTh Ha
MECTO ONINOHEHTA W W3HYTPH C €ro IOMOILIBI0
paccMOTpeTh 3/1aHKue, KOTOPOe OH MOCTPOMUII, a OJHOU
UHTEJUIEKTYJIbHON TEPIUMOCTH, HOHUMAaHHUs
pacCyIeHHH M HMCXOAHBIX YCTAaHOBOK JIPyroro
yenoBeka HepocTtatouHo» [8, €. 55]. b.M. I'acmapos
TOBOPHUT O  «JIyXOBHOH  BKJIIOYCHHOCTH», T.C.
OINPEACICHHON  AMOIMOHANBFHONH  BOBJICYEHHOCTH,
3aMHTEPECOBAHHOCTH [3].

AmnanornunsiM o0pasom, I'. Typu (G. Toury)
OTMEYaeT, 4dYTO TMEPEeBOJAYUKY HYXHO  yMETb
3aMHTEPECOBATHCS IPYToi KyJIbTypOi, TPOHUKHYTHCS
€e MHUPOOIIYIIEHHEM, NPOSIBUTH K HEH CO3HATEIIBHBIN
uHTepec. Jlas TOro 4YToOBI CTaTh IEPEBOJUYUKOM
HEOOXO/JIMMO OCYILECTBUTh MPOLECC ACCUMMIISILIUH
THUIUYHBIX MOJENEH TOBEICHHS B OIPE/IEICHHBIX
COLIMOKYJIBbTYPHBIX CUTYaIsx [49].

Jlist sSMIaTHR HEOOXOANMO «4yBCTBO PE30HAHCA»
(a sense of resonance) [24] ¢ Toif TMHTBOKYJIBTYPOH,
KOTOPYIO 4YEJOBEK XOYeT IMOHSATh W NPUHATH, T.€.
pasBUTHE pe30HaHca ¢ ponblo apyroro. OmHUM U3
HEOOXOAMMBIX  YCJIIOBHH  yCTaHOBJICHHS  TaKOTO
pe3oHaHca  SABIAETCS  KOHTPYIHTHOCTH PO U
angHOCTH YernoBeka (role — self-congruence), koropast,
COTJIACHO TEOpUH pOJIeH, SBISIETCS OMNPEACIAIONINM
YCJIOBHUEM YCIEIIHOCTH INPHCBOCHUS W pealn3alun
ponu [46].

B koHTekcTre mepeBOAUECKON  N1€ATEeIbHOCTH
SMIATHUS MOXET BBIpAXaTbcs B: 1) TNPOSBICHUU
OIPE/ICJICHHOT0  3MOLMOHAJIBHOTO  OTKJIMKAa  Ha
MO3UIHI0 TPEACTABUTENS JPYyroil KymbTypsl; 2)
TOTOBHOCTH TIOCTaBUTh ce0s Ha MECTO Jpyroro
YeJIOBeKa C 1IEJIbI0 MTOHATH €T0 B3I Ha MUD M JIOTHKY
MBIIIIEHUsT; 3) crocoOHOCTH (Ha Kakoe-TO BpeMs)
OTOJIBUI'aTh CBOM IPHUBBIYHBIE B3MJIAABI U yOSKIEHUS
Ha BTOpPOH IuIaH; 4) YMEHHH IIOJABIATH CBOM
COOCTBEHHBIEC OIIEHKH, PEAKIHH.

Teopueckuii no0xoo

[lpucBoeHne  MO3MLUM  HOCHTENISl  sI3bIKa,
«BXHMBaHHE» B Hee B 3HAYUTEIHHOH CTEleHH
repecekaeTcsi ¢ yMeHueM rnepeporuiomarses. Jl. uuB
(D. Yaniv) paccmaTtpuBaeT KpeaTHBHOCTD KaK OJIHY H3
KJIFOUEBBIX ~ XapaKTEPUCTUK, HEOOXOAMMBIX  IUIS
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npouecca OpUHATUS poiu  jpyroro. OH  Taxke
IpejsIaraeT paccMaTpuBaTh SMIIATHIO KaK TBOPYECKUI
MpOLIECC U BBOAWT IOHSATHE (TBOPYECKOW SMIIATHI
(creative empathy), HeoOx0aUMO# 1St IPUHATHS POJIH
[52].

TBopueckuii MOIX0OA OMUPAETCS HA CIIOCOOHOCTH
BOOOpakeHUs «CO37aBaTh HOBEIC 00passl
OKpY’Kalomero Mupa u Hac camux» [51, €. 176], gto
MpeIoiaraeT  ONpeeIeHHYI0 o0  (paHTa3uw,
WIeaTH3alnH, CTePEOTUNHN3AINHA W TIEPEBOILIOIICHIS
[19]. B ompenencHHOW CTENEHH 3TO HMEHHO TOT
npolecc, KOTOPbIH TMPOUCXOJUT TIPH  OBJAJICHUU
JPYTHM SI3IKOM, KYJIBTYpPOH, MEHTAIUTETOM M CTHIIEM
MBIILTCHHS.

b. Aungepcon (B. Anderson) BBem moHSTHE
«BOOOpaKACMOTO co00IIeCTBaY (imagined
community), co3aaBaeMoro B BOOOPaXCHHH JIFOIbMHU,
KOTOpbIE BOCIPHHUMAIOT ce0s KaK dYacThb 3TOTO
coobmectBa [9]. IIpuMEHHTENFHO K W3yYCHHIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa OTMEYAETCSI, YTO 0OyJaIOIIHecs:

a) BOCIIPHHUMAIOT COOOIIECTBO HOCHUTENEH STOTO
SI3BIKa B BHJIE BOOOPa)KaeMOro co00MIIecTBa, C KOTOPBIM
OHH HaJeI0TCs B3auMo/ieiicTBOBaTh B Oyaymiem [29], u
HUMEIOT OTIpeIeIICHHBIN 00pa3 3Toro coobuectna [41];

0) mnpuoOperaloT YYBCTBO  OOIIHOCTH C
BOOOpaKaeMbIM COOOILECTBOM HOCUTENEH N3y4aeMOro
S3bIKa, HECMOTPSI HA BO3MOXKHOE OTCYTCTBUE PealbHbIX
KOHTAaKTOB B HacTosIeM [42];

B) IPHOOPETAIOT BOOOpakaeMyr0 HICHTUIHOCTH
(imagined identity) [41; 42].

Hammume momoOHBIX 00pa3oB  CyMIECTBEHHO
BIMACT HAa  TEKyIIMH  mporecc  OOydeHHs,
BOBJICYCHHOCTh O0YJAIOIIUXCS B U3YUCHUE sI3bIKa [41;
42; 61]. UccimenoBaHusa  MOKa3bIBAIOT, 9TO
MOTEHIMAJbHAs BO3MOXKHOCTh B3aUMOJICHCTBOBATH C
nin  OBITh YACThIO BOOOpa)kaeMoro cooOImecTBa
paccMmarpuBaeTcsl CTYyJeHTaMU Kak TOT pe3yJbTar, B
KOTOpBI OHHM TOTOBBI BKJIQJIbIBaTh BPEMs U YCHIIUS
[50] u Hampsimyto ompenenseT 00beM ITHX BIOKECHHMA
[53]. Kpome Toro, Takme 3aTparbl YKPEIUIAIOT
BOOOpakaeMyr0 UICHTUIHOCTb.

[lepeBomunky  MokeT  OBITH  HeoOXomuMa
crocoOHOCTR: 1) cdopmupoBaTh 00pa3 HOCHUTENSA
SI3BIKA, MIPEICTaBUTH cede ero; 2) MpeacTaBuTh ceds B
OTIpeNIeICHHON PpOJU, B YaCTHOCTH POJH HOCHUTEISI
JPYrod KyJIbTyphl; 3) KOMMPOBATh/PUCBANBATh Yei-
TO CTWJIb MBIIIUIEHUST; 4) JeCTBOBATh B paMKax poyu/
«HTPATh) €e.

Axmuenas auuHocCmHas NO3UYUS

[IpuHsTHE WHOTO B3MJIAJa HA MUP — OCO3HAHHOE
BOJICBOE " LieJICHANPaBICHHOE JieiicTBuE,
IpeIoaraomiee aHajlu3 B3TJBII0B APYToTo YeJoBeKa
KaK CaMOCTOSITEJIFHOTO JEHCTBYIOLIETO JIMIA C LEJbI0
ux OoJee TIIy0OKOTO M UCKPEHHETo MOHUMaHus [52], a
caM  TepMHMH  «IPUHATHE»  YKa3blBaeT  Ha
HEOOXOANMOCTb aKTHBHOT'O JIESITEIS.

W3yyeHne WHOCTPAHHOTO SI3BIKA — 3TO BOIPOC
JUYHOTO BbIOOpA, 4YTO MOJTBEPKAAET BAXKHOCTH
aKTMBHOW TMO3MLIMK B JAHHOM TIpolecce. bbuio
YCTAQHOBJICHO, 4YTO OIIyIICHUE ce0si Kak JesTels
crocoOCTByeT OoJyiee yCIEIMIHOMY W TapMOHHYHOMY
MIPUHSITHIO HOBOM uaeHTHIHOCTH [21; 43].

I[J'IH NepeBOAINKA 9TO MOXET O3Ha4vaTb

LieJICHANPaBJICHHOE Pa3BUTHE CHOCOOHOCTH OTXOIHTh
OT TPUBBIYHOTO BMJECHUSA CHUTyallUd, NPUHUMATb U
NIPUCBAaUBaTh «HMHOI» B3IJISLA HAa MHUpP, CMOTpETh Ha
BEUIU C pa3sHbIX TOYEK 3pPEHUs, OPHUEHTUPOBATHCSA B
CUTyaluu u BHIOMpATh HYXHYIO poJIb,
LIENICHANIPAaBJICHHO BXOIWTh B Jpyryl0 ponb. B
KOHTEKCTE€  TEPEeBOJYECKON  JEATENHbHOCTH  3TO
SBIIsIETCS TpeboBaHMEeM Tnpodecchu, a He BOIPOCOM
JWYHBIX TIPEIIOYTEHUIH M, COOTBETCTBEHHO, IOJKHO
LIENICHANPaBICHHO (JOPMHUPOBATHCSL.
T'omosHocmb «uHBECMUPO8amMb» 8 Npoyecc
NPUHAMUS POJIU

AKTUBHas O3NS IeATeNs, 0 KOTOPOi! 111a pedb
BBIIIIE, HEPa3pbIBHO CBA3aHA C MOTHUBalMed U
TOTOBHOCTBIO ~ BKJIAAbIBaTh  BpeMs, CHJIBI U
NICUXOJIOTUUECKUE PECYPCHI B IPOLIECC MPUHATUS POJIU
HOCHTEJI MHOU JIMHTBOKYIbTYpBL. Benen 3a b. Hopron
(B. Norton) bl mpejyaraeM TOBOPHTh O TMOHSATHU
«uHBecTHIMM» (iNvestment), koTopoe B OTIMYHE OT
KaTeTOpUM MOTHBAIMH, CBS3aHHOW C JKEIaHHEM
n3y4aTh SA3bIK, OTPAKAET CHOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh
00yJaloImuXCsl [EJICHANPABICHHO BKJIAJBIBATHCS B
OBJIaJICHUE HOBOU UJIEHTUYHOCTBIO, TECHO CBSI3aHHOMU C
U3y4aeMbIM S3bIKOM U KyJIbTYPOH, C LIEJIBIO MOTyYeHHS
ONpENIeIEHHOT0  3HAa4MMOTo  pe3yibTaTa  WJIH
JOCTIDKEHHsT JUYHOCTHBRIX 1ieneil [40]. Ilomsrue
«uHBecTHLIMM» paccmarpuBaercss b. Hopron kak
aNbTepHATUBHOE MOTHBAIlUM M JIOTOJIHSIOIIEE ee,
MOCKOJIBKY MO pe3yJbTaTaM CBOMX HCCIEIOBaHMI
WCCIIEIOBAaTEIbHUNA  YCTAaHOBMJIA, YTO  BBICOKHI
YpOBEHb MOTHBAIMM HE O0S3aTENbHO NPHBOAUT K
YCIICITHOMY M3Y4EHHIO SI3BIKA.

BaxHOCTH WHBECTHIIMM B pPaccMaTpHBAaEMOM
KOHTEKCT€ CBf3aHA C  HEOOXOJMMOCTHIO  TaK
Ha3bpIBaeMoro «HayudeHus ponw» (x. Mwun), T.e.
OCBOCHMS pOJIEH B TpolLeccax MEXKINYHOCTHOTO
B3aUMOJIICTBYSL, KOTAa (POPMHUPYIOTCS OTIPE/ICTICHHbIE
pOJIeBBIE TOBEJICHUYECKHE HAaBBIKH. M3BECTHO, YTO
peryyisipHoe TOBEIEHHE 3a C4YeT [OCTOSHHOIO
BOCHPOU3BEICHHS TPaHC(HOPMUPYETCSI B y3HaBaeMble
npouHsble posiu [45]. Taxke NOBBIIAETCS KAYECTBO UX
peanuzanyu U OPMHUPYETCS CHOCOOHOCTb «HUTPATH»
STH POJH IIeTICHANPABICHHO W MO TpeboBanmio [15],
MPOUCXOIUT OoJiee Tirybokoe (GopMUpOBaHUE NaHHON
CTOpOHBI Hallel TuuHocTH [16]. Bee 310 akTyanbsHo U
B KOHTEKCTE€ TIPHUCBOEHHS POJM HOCHUTENI HHOU
JIMHI'BOKYJIBTYPHI, T.K. UMEHHO MyTeM
HETNIOCPEICTBEHHOI'O0  ydYacTHi B KyJIbTypHO-
00YyCTIOBJICHHBIX CHTYaIllMsIX YEJIOBEK OKa3bIBACTCS
IIOMEUICHHBIM B KOHKPETHYIO POIb U  MOXET
MPUCBOWTH WM HAYYUTHCA TOMY, Kak «OBITB»
ONpeJeNIEHHBIM YeJIOBEKOM [27].

Peghnexcus

S. MopeHo yTBepkAal, 4YTO «HAIIE «s»
pa3BuUBaeTCd M KOHCOJNIMAMPYETCS U3 BCEX paHee
BBIMIOJIHSIBIIMXCSI HAMH poniei» [uut. mo: 52, ¢. 71].
W3ydeHne HHOCTPAHHOIO SI3bIKa M OBJAJEHUE €ro
KyJIbTypol HEM30€XHO MPUBOIUT K OIPEACIICHHBIM
JIMYHOCTHBIM N3MEHEHUSM. ITo MHEHHIO
uccienoBaTene, Mbl HE CTOJIBKO MpHOOpeTaeM elre
OJIHY OTAEIBHYIO MISHTHIHOCTh MIIN IIOJ] BIUSHHEM
OTIbITa HAIOJOBHUHY CTaHOBHUMCS APYTUMH ITIOABMID
[16, c. 864], ckombko OPOUCXOTUT (HOPMHUPOBAHHUE
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«tpetbero  mpoctpanctBay  (third  space), Tak
Has3pIBaeMOW «ruOpuaHoi wuaeHtuuHocTmw» (hybrid
identity) [35]. O. Sucen (E. Jansen) momaraer, 4To
«rubpuanzarms  uaentunanoctd  (hybridisation  of
identity) HaumHaeTcs B mpolecce COCOUHEHHS IBYX
Wi OoJiee OTHOCHTEIBHO Pa3INYHBIX UICHTHYHOCTEH
Gotee WM MeHee ofHOBpeMeHHO» [28, ¢. 30].

[IpucBoeHre HOBOW pOJIM MOXET OOoramarhb
YeJioBeKa U ObITh HHCTPYMEHTOM I CaMOpeaIu3aliiy
3a CYeT CO3JMaHMs HOBBIX 00pa3oB W (OPMHUPOBAHUSA
WM TPUCBOCHUS HOBBIX (opM BBIpaXeHUS. Tak, B
IPOIECCe U3yUYCeHHs HHOCTPAHHOTO A3bIKa IIPOHCXOIUT
pa3BUTHE YYBCTBA COOCTBEHHOTO «si» 4epe3 IOHCK
CBOETO «rojioca» B MHOCTpaHHOM s3bike [26]. B.E.
BonmpipeB TMOMYEPKUBACT, YTO KOMMYHHKATHBHAS
JIMYHOCTh YENOBEKAa MOXKET BKJIIOYATH Pa3HbIC POJIH
(cBOCOOpaA3HBIE «TOJI0Ca»), MpearoaaraIilne 0coboe
pedeBoe TOBEACHHE, W IIPH 3TOM COXPAHATH CBOIO
MHIUBHIyalbHOCTS [2, €. 100].

C Ipyroif CTOPOHBI, MPUHATHE POJIM IPYroro
HO3BOJISICT II0-HOBOMY B3IVIIHYTH Ha ceOs, T.K. JaeT
BO3MOYXHOCTB!

a) BBIUTH 3a TIPEJIEIIbl CBOCTO OIbITA M OKA3aThCs
B paMKax [Jpyrofi MO3UIMH MHUPOBOCIPHSTHS,
MOCMOTPETh Ha ce0sl CO CTOPOHBI;

0) H3MCHUTh MOJICIM CBOETO MBIIUICHUS U
BOCTIPHATHS B PE3YJIBTATE MOMBITOK MPEACTABUTH, YTO
O3HauaeT «OBITH KEM-TO JPYTHM», OCO3HATh
HOSIBIICHHUE «APYroro» B cede;

B) AQHAIM3UPOBATH W KOHTPOJIHPOBATH CBOH
peakiuy;

T') pa3MBIIUIATE O cebe caMoM, 0oJiee KPUTHIHO
OTHOCHUTECS K cebe.

OnHaKko NPHHATHE PONM MOXKET NPHBOIMTH K
BHYTPEHHEMY KOH(IHMKTY MEXIy «CBOMMH» H He-
«CBOMUMH» YepTaMH, T.K. MPEANOJaracT MpOsBICHUE
YepT APYroro YenoBeKa B paMKax CBOCH JHYHOCTH

[52]. bu-xynbTypHOCTH no YMOJIYaHUIO
paccMaTpuBaeTcs KaK MOJIOKUTETHHAS
xapakTepuctuka.  OmHako,  Kak  IOKa3bIBaOT
WCCIICIOBAaHMSA, OHAa MOXET NPUBOIUTP U K

BHYTPCHHUM KOH(IIMKTAM [EHHOCTEH W YOeKICHUI
[30].

Takum 00pa3oM, IPUHATHE PO HOCHUTEIS HHOU
JIMHTBOKYJIBTYPBl TaK WM WHA4€ BJIMSET Ha HaUly
JUYHOCTh, HAIlEe «A», HaIle BOCHpUATHE cebs B
KOHTEKCTE 3TOH HOBOW pPOJM U BOCHPUSTHUS POJIH B
KOHTEKCTE CBOE€M JMmyHOCTH. Bce 3T mpouecchl
TpeOYyIOT OCMBICTICHUS M OCO3HAHMSL.

B koHTekcTe mEepeBOAYECKON NI€SITEIbHOCTU
MOMUMO OCMBICTICHHsSI CBO€H © MPUOOpPETEHHOM
KYJBTYPHBIX poyiell peduieKcHs Takke IpeAroiaract
CIIOCOOHOCTH OCMBICIIMBATH CBOIO MPO(ECCHOHATILHYTO
MO3HIIMIO IT0 OTHOIICHUIO K THUM POJISiM, POPMHUPOBATH
W TONJEPXKUBATh  ONPEACNIEHHBIA  JTUYHOCTHBIN
HelTpamuter. OH 3aKII0YacTCs B YMEHHH H30eraTh
OIICHOYHBIX H  CYOBCKTHBHBIX  CYXICHUH U
BOCIIPUHUMATD S3bIKK W KYJIBTYpPbl Kak paBHbIE, HO
pasHble TMO3ULMK BUAEHUS Mupa. I[IposBienuem
MOJOOHOTO JTMYHOCTHOTO HEHTpaIMTETa MOXKET OBITH
yMeHre: 1) cTaBUTh Ha MEPBBIA IJIAH LENH W 3a1a4d
npodeccnoHaTLHOMI e TENbHOCTH; 2)

IMOACTPanBaTLCA nona CUTYyal1to n ycioBus

OCYIIECTBIICHHUS JIESITEILHOCTH; 3) BO3/IEPKHUBATHCS OT
JUYHBIX OLIEHOK HNO3ULUN y4acCTHHUKOB
KOMMYHUKAIlUM, MX  TOBEAEHUs,  COJep KaHUs
BBICKa3bIBaHUH M IIp.; 4) u30eraTh BIUSHUS JIMYHOMN
MO3MIMKM U B3MSLIOB  Ha  OCYLIECTBIEHUE
PO eCCHOHANBHOM JESITEIFHOCTH.

BeiBoabI U NpeMI0KEeHUS

IlomBomss WTOT, MOXHO CHENaTh CIEAyIOLIHE
BBIBOJIBL:

1. YunteBas cnennuky meien, ASHCTBHHA U
MO3UIIMK MEPEBONYMKA B MPOLECCE KOMMYHHKALIUU C
NIEPEBOIOM, 1esecoo0pasHo TOBOPUTH 0
MEPEeKIIIOYEHUN  JIMHTBOKYJBTYPHBIX  poJIell  Kak
JJIeMeHTe HepeBOAYECKOM JIeSITeTbHOCTH,
OTpPaXKAIOIEM MEepPEKIIOUeHHE MEXAy Ppa3IHuYHBIMU
MO3ULIMAMU  BHUJCHHUA U  SI3BIKOBOTO  ONHMCAHUS
JeHCTBUTETIBHOCTH.

2. [Ipussite ponu NpeacTaBUTENS ONPENEICHHON
JMHIBOKYJIBTYPBI NPEANOIAraeT YMEHNE IPUCBANBATh
«4yXXHe» IIEHHOCTH, B3I Ha MHUP U (hOPMHPOBAHHUE
CIIOCOOHOCTH JIEWCTBOBATh C 3THUX IMO3MIHUHA, KOTOpas
OCHOBBIBAETCSA HE TOIBKO HA OBJAICHUU S3BIKOBOH U
KyJIbTypHOl ~ MH(pOpManued, HO U  TpeOyeT
oTpeieNIeHHON JINMYHOCTHON TpaHchopmanuu,
HEOOXOMMMOM I  aJeKBaTHOTO  y4acTusi B
MEXKYJIbTYpHONH KOMMYHHKAIIUH C TIEPEBOJIOM.

3. IlpuHsAtHe pOJAU MPEINCTABUTENS HHOU
JIMHI'BOKYJIBTYpPBl 3aJeHCTBYyeT Takhe JIMYHOCTHBIC
pecypchl Kak OMIATUs, aKTUBHAs JHMYHOCTHas
MO3MIMS, TBOPYECKMH TOAXox, pedaekcus u
TOTOBHOCTb «HMHBECTHPOBATH)» B IPOLECC OBIIAACHHUS
HOBOM POJIBIO.

IloHnmaHue ONHUCAHHBIX BBINIE JIHUYHOCTHBIX
XapakTEepUCTHK M PECYpCOB, 3aJCHCTBOBAHHBIX B
rporecce MIPUHSATHUS pouei, TO3BOJIUT
CKOPPEKTUPOBATh oOyueHue MePEeBOTY "
MHOCTPAHHBIM f3BIKAM B KOHTEKCTE IIOATOTOBKH

MEepeBOTYMKOB  3a cueT olecrmedeHus  Oojee
OCO3HAHHOI, LieJIeHaIIPaBICHHO N u
npoQeCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOK y4eOHOI

JeATeIbHOCTH CTY/IEHTOB. B 4WacTHOCTH, 3TO MOXeET
OBITB:

a) CO3J]aHHE COOTBETCTBYIOIIETO  y4eOHOTO
KOHTEKCTa JJsi Ooyiee YCIIEIIHOTO TIOTPYKEHHS B
N3y4aeMyIo JIMHTBOKYJIbTYPY;

0) opraHmzanus JESATENIbHOCTH  CTYIEHTOB,
oOecrieunBaONIel aneuIIHUI0O K ¥ MOJKIIOUEHHE
COOTBETCTBYIOIINX JINYHOCTHBIX PECYPCOB;

B) OTOOp COOTBETCTBYIONIIMX MATEPHANOB IS
ayJIUTOPHOM U CAMOCTOSITEILHOHN paboTHI,

I) pa3paboTKa CHEUHATbHBIX YNPaKHEHUH I
pa3BUTUSL W TPEHUPOBKU OTIEIbHBIX HABBIKOB U
MEXaHH3MOB;

)  pa3paboTka  3aJaHWH,  TMO3BOJISIOIINX
CTyZEHTaM Goitee YETKO 0CO3HATh CYTh
MEXKYJIbTYpHOH  IOCPEJHUYECKOH  AeATeIbHOCTH
NepeBOAYMKA " CO3JIAFOLINX KOHTEKCT,
MpUONMKEHHBIA K YCIOBHSIM  II€PEBOIYECKOMN
JeITeIbHOCTH W TI03BOJUSIIOLMKA  HA  MPaKTHKE
peann3oBarh U OTPabOTaTh HEOOXOJMMBbIE HABBIKUA B
KOMILIIEKCE.
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